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Kazakwa

KONOAHY MAKCATbDI

BD BACTEC FOS Culture Supplement Kit kynsTypanapbIHbIH KOCbIMLLA XMHAKTamachl - aca cesiMTan opraHu3Maepi KocbiMLachl
MeH ecy kabineTTepiH HbiranTywwbl. FOS nuodunususnaHraH TypiHae apHavibl FOS pganbiHgana anatbiH (FOS RF) cyMbIKTbIFbI
meH BD BACTEC kynsTypanapbiMeH bipre (pagvoMeTpuk XeHe pagnoMeTpuk eMec TyprnepiHae) konpaHsin, Haemophilus

xoHe Neisseria CMAKTbI aca cesiMTarn opraHM3MaepiHiH ecyiH HbiFaTy YLUiH eHrisineai. Herisri kongarbinybl: BD BACTEC kaH
Kynetypapanapbl MmeH BD BACTEC kypangapbiMeH Gipre KonaaHy.

KbICKA CUMATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEME

Tekcepy YLiH anbiHFaH cbiHaMa bip Hemece BipHelwe BD BACTEC kynsTypanapsbl yLiH apHanfaH wuwanapfa erinegi. OcblgaH
KeniH gavbiHaanfad FOS 6ynmMbiHbIH (2) mL BD BACTEC kynbTypanapbl YLUiH apHasfaH LunilanapbliHbliH 8pKaicbICbiHa KOCbIMbI,
KemiH ocbl Wuwanap nHkybatopra eHrisinegi. Ocbl KynsTypanap eHrisinreH wuwa BD BACTEC kypangapbl apKbifbl WhIFaTbIH ra3
6eH oHblH CO, MaaMyHbIHbIH CbiHaMa aHanu3i apKbirbl yAaanbl TEKCepinin Typybl kepek. MNo3nTus okbiybl emipre kabineTTiniri 6ap
opraHu3MaepiHiH 6ap 6onyblH Gingipesi.

KONOAHY TOCINIHIH HETI3r NPUHUUNTEPI

Haemophilus cusikTbl BipHelLe opraHu3MAaepaiH ecyi YLLiH MaHbI3abl HEri3ri TanantapbiH opbiHAanTbIH FOS KockbiMLLackiHa
HUKOTUHaMuA ageHunH auHykneotms (NAD) sxaHe reMuH KocbinFaH. Ocbl KOCbIMLLAHbI, KOFapblaa KepceTinreH opraHuamaepaid 6ap
6onybl 6omkamaarnca, acipece KaH, Mbicarbl IeHe CYibIKTbIFbl CbiHAMachl 6ap 6onMaraH xaraannapaa, ecy yiliH MyMKIHLWIniriH
HblFaNTyLWbI peTiHAe KongaHbinaasl. JabiHaanfad FOS KockbiMlwiackiHa coguyMm nonvanaTtoncynbdoHathiH (SPS) 6entapantay
KOMMOHEHTTEpI e eHrisinin, ockl komnoHeHTTep Neisseria' cuaktel SPS-Ha cesiMTan opraHMsMaepAiH ecyiH HoiFanTagb.

PEATEHTTEP

YKunakrama iwine nuodunmamsanrad FOS kynbTypanapbiHbiH KOCbIMLIACBIHBIH, TOPT KilLKeHe kapinTac Typri wuwanapbl MeH FOS
AanblHAay CyMbIKTbIFbIHBIH Bip YIKeH LWnwacsl canblHFaH.

JInodwmnuananran FOS kynbTypanapbiHbIH KOCbIMLIACHI (8p LvLLaaa)

ANBOYMUH BOBUH CEPYM.....eiivieiiiiiiiiitieiee et siee ettt 825 mg

Hukotunamng ageHuH AUHYKNEOTUA (NAD)....cceeiiiiiiiiiieicceeee e 11 mg

TEMUIH «.c et 165 pg
FOS panbiHgay CYMbIKTbIFbI

BUHUANNPPONNAOH KOMOTIAMED ...ttt ettt 4,0 mL

TIAMOH KBILLKBITTBI. ...t e et e e e e e e e e e eeaanaeeeeeeeennnnes 202 mg

TABAPTBITIFAH CY..veeeiuiiieeiieee ettt ettt ser e neneees 44,0 mL

EckepTy MeH cakTaHAaapy YWiH Hyckaynap
FOS kynbTypanapblHbIH, KOCbIMLLIACHIH in Vitro AuarHoCcTUKanblk KoNAaHy YLUiH apHarfFaH.
Byn GyvibIM iWwiHe KypraTbinFaH TabuFn Kaydyk KOCbIFaH.

ByibIMAbI KaH KynbTypanapbli MeaMyMbiHAA KoNAaHy YiiH ocbl 6yiibiMAap KopanTapbiHAarbl HYcKaynap MeH
ManiMeTTepiH OKbIM, OCblflapFa CaMKeC KONAaHbIHbI3.

AnblHFaH cbiHamanappa renatut BUpychbl xaHe Aaam UMMyH Tanwbinbifbl BUpycbl (BUY) cusikTbl naTtoreHaik
MUKpoopraHu3mMaepiHiH 6ap 6onybl MymkiH. KaH Hemece feHe cyiblKTapbl Tycin iHAeTTeniHreH 3aTTap MeH OyibiMaapAabl
«CTaHpapTThIK CaKTaHAbIPY YLWiH HYycKaynap»2® MeH KNuHUKanbIK HycKaynapra coKkec eHaey Kepek.

KongaHny angeinga, nuodunuananrad FOS KynbsTypanapbiHbiH KOCbIMLIACHIHBIH 8P LUMLIACBIHBIH, Oy3bInbin HEMece CynaHbin KeTyi
6onmayblH Tekcepin any kepek. FOS panbiHgay cyvibIKTbiFbl MeH AanbiHganfaH FOS kynsTypanapbiHbIH KOCbIMLLIACH! aca kapaybITy,
KenipLikTeHy Hemece aca 6acbInbin kanfFaH aybl3 allKbILLbl, HEMeCe CbiHbIN KanfFaH xxepnepl 6ap 6onmayblH Tekcepin any Kepek.
Backa 3atTap kipin iHgeTTeniHin Hemece Gy3binbin kanfaH wuwanapgel KONOAHBAHbBIS.

KonpaHy anabiHaa, 6yiibiM KongaHyLubl WillanapablH CbiHbIM HemMece By3binbin kanFaH xepnepiHii 6onmayblH Tekcepin anysl
kepek. TyHepy (kapaybITy), 6acka 3aTTap Kipin KanyblH HEMece 83 TYCiH ©3repTin anfaH wuwanapabl kongaHbay kepek. Cupek
Xarpaannapaa, Wulla MOMbIHBIHBIH, allbINaThiH XKepi WaTblHam, Wuila MOWbIHbI, LUKLLIA aybl3blH allbin xaTkaHaa He konaa 6onFaH
yaKbITTa CbIHbIN KeTyi MyMkiH. OcbliaH 6acka, aca cupek xafaannapaa, wuila KepekTi Typae xabbiniMai kanybl a MyMKiH.
YKofapblga KepceTinreH eki xafganga, Wwywa iwingerinep afbin HeMmece Lwallblpan Terinin KeTyi MyMKiH.

lwingerinepdin Terinin KeTy MyMKiHLLINIrH a3anTy YLWiH NepMaHeHTTIK @p3amMaH KOCbIfbIN TypaTblH MHENepiH Hemece aca
kayincisgengipinin enrisinetiH BD Luer-Lok wnpuyTtepiH KongaHbIHbI3.

KocbiMlua wunwwackiHa Tek kaHa FOS panbiHaay CyMbIKTbIFbIH €HTi3iHi3.

Erep gepek any Tacini kongaHbinca, kocbiMwanbl BD BACTEC kynbTypanapsbl eHrisinreH wuwanapra kaH ery angsiHaH KOCMAHbBbI3.



Cakray Typarnbl HycKaynap

lwiHe paibiHOanMaraH KoCbIMLLACH! CanblHFaH XMHakTamaHbl 2—-25 °C caktayfa 6onagbl. JanbiHaanfaH wuanap ToHa3bITKbILLTa
2-8 °C cakmarnysl Kepek, fanbliHaanFaHHaH KeliH 6ip an iwiHae kongaHbina anagbl. Mepsivi askranraHHaH keiiH KONOQAHBAHbI3.

CbIHAMA ANY MEH OAWbIHOAY
CblHamanapgebl, 6acka 3aTTap Hemece KaH Kipin iHaeTTeny MyMKIHLWINIriH (KyneTypanap Meauymbl Typarnbl 6emiMiH OKbIHbI3)
OonabipTnay YLiH, CTepUnbAiK TACINAEpPiH KonaaHa oTbIpbIn any Kepek.
TacH
Kopanwapgarbl byiibiMaap:

Jnodwmnuanananran FOS kynbsTypanap KocbiMLLachl

FOS pavibiHaay CymbIKTbIFbI
KepekTi, 6ipak Kopaniwara KocbiniMaraH 6ymbimaap:

BD BACTEC kaH kynbTypanapbl MmeauyMbil

MepmaHeHTTIK, @p3amaH KOChINbIn TypaTbiH MHeCi 6ap wnpuy,

70%Tik n3onponwun ankoronb

BD BACTEC kypansbil
FOS kynbTypanap KocbIMWachbIH gavubiHaay
Erep FOS pavibiHaay cyiblKTbiFbl 2—8 °C cakTarnfaH 6ornca, eHridyiH XXeHinaeTy yiiH CyMbIKTbIK 6eniM Xbiny AeHreriHe AeiH Kenyi KaxeT.
CakmaHObIpy Hyckaynap: lLnwanapra 6acka 3aTTap HemMece kaH Kipin iHaeTTenin Hemece Gy3blbin KanmaraHbliH TeKcepin

anbiHbI3. CbIHbIN KanFaH Hemece 6acka 3aTTap HemMece KaH Kipin iHgeTTenreH wuwanapabi,
LMLanapablH eLKancbICbiH KornaaHbaHpI3.

CenTymabl ally yLiH WuwanapabliH NiacTUKTEH XxacanfaH 6eniHin anbiHaTbiH KaknakwanapbiH 6enin anbin awwbiHbI3.
TNnodpunuananran FOS kynbTypanap KOCbIMLLACbIHbIH, LWMLLACBIHBLIH CENTYMbIH aHe FOS paiibiHgay CyMbIKTbIFbI LWXLLACKIH
ankorosib CypTiHAiCiMeH Tasanan anbiHbi3. AcenTUKanbIiK TypAae AaubiHAay CYMbIKTbIFbIHbIH 11,0 mL KocbiMLUa WnwackiHa
eHrisiHi3. LUAMKAMAHBI3, wuwansl 20-30 MyUHYT 66niM XbINbILIK ASHreiHe Keny YLUiH KOst TYPbIHbI3, OAaH KeliH apbinacTbipyab
GiTipy YLWiH WywaHbl akpblHAan Wwankan xibepinis. JansiHganran FOS 2—-8 °C cakmarnbiHybl kepek. [JanbiHaanraHHaH keniH 6ip aw
iwiHae konaaHbina anagpl.
KocbimMLwiara KocbinatbiHgap
DanbiHganFan FOS 2,0 mL BD BACTEC meanyMmbl linwackl apkbinbl acenTukanblk Typae KocbiHbi3. FOS KocbinFaH meguym bipas
TYHepIn KepiHin weiFagbl.
Kynbrypanap wuwanapbiH 34-36 °C nHkybaTopblHa eHri3iHi3.

TecT Tocini
TecTTepai ap KaH KynbTypa MeAuyMbl YLUiH YCbIHbINFaH TOCINIHE CONKEC OTKi3iHi3.

CANA TEKCEPYI

KocbIMLUaHbIH, CTepunbAiri OCbl CTEPUNbAIK MEAMYM iLLiHAEr eCy AeHreli apKblnbl TEKCEPIne anbiHaabl.

Cana Tekcepy cepTudmkaTTapbl 8p KOCbIMLLA XUHaKTamach! yLiH 6epineai.6

LUvwanapael Mep3iMi askTanfaH yakplTTaH KeiH KonaaHO6aHbI3.

Cana Tekcepy TananTtapbl KyLiHAEri )XeprinikTi, MeEMINEKeTTIK xaHe/Hemece defepanbaik 3aHaapblHa Colkec HeMece akkpeauTaums
TananTtapbl xaHe e3iHi3aiH nabopaTopusHbizgarbl cTaHAapTThiK Cana Tekcepy TacinaepiHe cavikec eTkisinyi kepek. KonaaHyuwbira
nanbikTbl Cana Tekcepy eTki3y YLUiH ykcac AMepurkaHbiH Knunnkansik Jlabopatopusi CtaHgapttapbl KomuteTiHib (CLSI) HyckaynapbiHa
xoaHe KnuHukanbik Jlabopatopus xymbicelH XKakcapTy Typansl ©3reptynep (CLIA) epexenepiHe Ha3ap ayaapyabl YCbiHaMbI3.
KONOAHY LWWEKTENYI

Backa 3aTTap Hemece KaHMeH iHAeTTeHY

[leHe CyMbIKTbIK XaHEe/HeMece KOChbIMLLAHbIH KAHMEH iHAETTEHY YLUIH CaKTaHAbIpy XyMbICTapbl ©TKi3Nyi kepek. [HaeTTeniHreH
CblHaMa »aHe/HeMece KocbiMLIa No3nTuB 6osbin kepceTince Ae, NO3UTUBTI KIMHUKanbIK CbiHamacklH 6ingiptnenai.

KepcertinreH manimeTiH ganbiHaay ywiH kongaHbeinFaHgap BD BACTEC PLUS 26 xeHe PLUS 27 megusinap.

BOJIXXAMAIIblI CAPANTAP MEH X¥MbIC CUNNATTAMATAPDI

OTkKi3inreH 3epTTey )yMbicTapbiHaa Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis xxeHe Haemophilus influenzae BupycTapbIHbIH,
apKalcCbICblHaH €Ki TasiKkWwachl 3epTTeniHin, eww 6ip kocbiMwackisa BD BACTEC kaH kynstypa meguymsl meH BD BACTEC FOS
KynbTypanap KocbIMLUAckl MeanyMbl MEH afiaM kaHbl 6ap Meauym canbicTeipbinFaH. HaTuxkenepi kepcetkeHpeit, BD BACTEC FOS
KynbTypanapbl kocbiMLachl kocbinFaH BD BACTEC meamymbl kaHga 6onmMaraH aca cesiMTan xaHe/Hemece SPS cesimTan
GakTepusnapbIHbIH 6CYiH HblFaTaabl.

XETKIUNKTICI
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Cnyx6a TexHu4eckow nogaepxku: BD koMnaHUSICbIHbIH XeprinikTi ekiniHe Hemece bd.com xabapnacbiHbI3.

©3repTynep XypHarnbl

Pepakums ©3repTy KOpbITbIHALICHI
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upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitaanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbICbin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na bagvurun / Qus. iHCTpyKuii 3 BUukopucTanHs / 152 [ fii i i) ]

Do not reuse / He nanonasaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Manganan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) 5 4 1 i

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temneparypa / i F R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoautusHWi koHTponb / PR 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuaTtenbHbIii KoHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 1 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBoSog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbirbl / 25 W o & 9l 8 Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K Jiik: WA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuun: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7ik: fibt

Biological Risks / Buonornynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna Hebeaneka / 242 X

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ouvodeuTiKd €yypaga / Precaucién, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate€u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 555
dvg A Z+z | Démesio, Zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentacéao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ B 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i )% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {443 T- 1

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite ecv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeTt 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} &=/ 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHum
ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / US4 R fist, 152748

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé
BeppdTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepae cakta / -2 3] &loF g / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i i & FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycta / 912 7] &) oF  / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 Y62k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccioén de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri naitna Gonasl / 52~ 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsam BoaHwo / 2744

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ # FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7171 418 22 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5, /N
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